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PUBLICACIONES DEL GRUPO GRIALE (2004-2015) 
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corpus escritos”, Interlingüística, 18. 
7. Alvarado Ortega, M. B. (2007b): “Las fórmulas rutinarias como unidades 
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CONVERSATION”. En European Journal of Humor. 
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15. Lavale, R. (2008): “Figuras retóricas e ironía en la clase de ELE”, Revista 
MarcoELE, 7. (http://www.marcoele.com/num/7/index.html). 

16. Marimón Llorca, C. (2007): "Entender el sentido irónico ¿cuánto nos ayuda el 
Diccionario?", Reflexiones sobre el Diccionario. Anexo Revista de Lexicografía, 6, pp. 
241-251. 

17. Marimón, C. (2004-2005): “Sobre el sentido irónico en español. Aspectos 
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22. Padilla García, X.A. y B. Alvarado (2008) : « Being polite trought Irony », en… 
Publicaciones de la University of Texas. 

23. Padilla, X. (2008): “Guíñame un ojo que no lo cojo: actividades para practicar la 
ironía en la clase de ELE2 Revista RedEle (en prensa). 

24. Rodríguez Rosique, S. y L. Bagué Quílez (en prensa): “Verso y reverso: la poesía 
española contemporánea a la luz de la teoría pragmática de la ironía y el 
humor”, Bulletin Hispanique.  

25. Rodríguez Rosique, Susana (2012) [con H. Provencio Garrigós] “Gigantes contra 
molinos: Una explicación pragmática a la ironía y el humor en publicidad”. 
Revista de Investigación Lingüística, 15, 251-267.  

26. Rodríguez Rosique, Susana (2012) [con L. Bagué Quílez] “Verso y reverso: 
Teoría pragmática de la ironía y el humor en la poesía española 
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27. Rodríguez Rosique, Susana (2013) [con L. Bagué Quílez] “La ironía en segundo 
grado: (In)versiones discursivas en la poesía española reciente”. Bulletin of 
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28. Ruiz Gurillo, L.  (2015): “Presentación del seminario 2: Discurso, humor y 
género”, Revista Discurso y Sociedad. 

29. Ruiz Gurillo, L.  (2015): “Sobre humor, identidad y estilos discursivos: los 
monólogos de Eva Hache”, Revista Tonos Digital, 28. 
(http://www.tonosdigital.com/ojs/index.php/tonos/article/viewFile/1241/7
70).  

30. Ruiz Gurillo, L. (2008): “El lugar de la ironía en la clase de español como lengua 
extranjera. Más allá del Marco  y del Plan Curricular”, RedELE, 14 
(http://www.mepsyd.es/redele/Revista14/Ruiz_Leonor_El%20lugar%20de%
20la%20ironia.pdf).  

31. Ruiz Gurillo, L. (2008): “Las metarrepresentaciones en el español hablado”, 
Spanish in Context. 5.1., págs. 40-63. 

32. Ruiz Gurillo, L. (2008c), “¡Vaya con la mosquita muerta! Ironía para la clase de 
ELE”, Revista MarcoELE 
(http://www.marcoele.com/downloads/vayaconlamosquitamuertaleonorruiz
gurillo.pdf). 

33. Ruiz Gurillo, L. (2009): "Liarla parda o la convencionalización de una unidad 
fraseológica", Español Actual, 91 (en prensa). 

34. Ruiz Gurillo, L. (2009): "Reseña de M. Albelda. La intensificación como 
categoría pragmática", Spanish in Context, 6: 2, págs. 308-312. 

35. Ruiz Gurillo, L. (2009): ¿Cómo se gestiona la ironía en la conversación?”. RILCE, 
23.2, págs. 363-377.  

36. Ruiz Gurillo, L. (2010):"Para una aproximación neogriceana a la ironía en 
español", REL. Revista Española de Lingüística, 40, 2, págs. 95-124.  

37. Ruiz Gurillo, L. (2013): “Eva Hache y El Club de la Comedia: del guión 
monológico al registro dialógico”, Revista Onomázein. 

38. Ruiz-Gurillo, L. (2013):  "Parody as evaluation: about a television sketch in 
Spanish", ELUA, 27, págs. 319-341. 

39. Ruiz-Gurillo, L. (2013): “El monólogo humorístico como tipo de discurso. El 
dinamismo de los rasgos primarios”. Cuadernos AISPI, págs. 189-212. ISSN: 
1234-5678. 

40. Ruiz Gurillo, L. (2014): “Infiriendo el humor. Un modelo de análisis para el 
español”, Revista CLAC (Círculo de Lingüística Aplicada a la Comunicación), 59, 
págs. 148-162. 
(http://pendientedemigracion.ucm.es/info/circulo/no59/rgurillo.pdf).  
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42. Timofeeva, L. (2004): “Algunas particularidades del uso de la metáfora de 
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43. Timofeeva, L. (2006): “Sobre la traducción de la fraseología. Un enfoque 
pragmático”, en Interlingüística, 17, formato CD-ROM. 

44. Timofeeva, L. (2009): “Los principios definitorios de las unidades fraseológicas: 
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45. Timofeeva, L. (2012): “Sobre la traducción fraseológica”, Estudios de Lingüística 
25. pp. 405-432. 
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47. Timofeeva, L. (2013): “Fraseodidáctica: a fraseoloxía para a didáctica”, Cadernos 
de Fraseoloxía Galega 15, pp. 397-414. 

48. Timofeeva, L. (2013): “La fraseología en la clase de lengua extranjera: ¿misión 
imposible?”, Onomázein 28, DOI: http://dx.doi.org/10.7764/onomazein.28.20.   

49. Timofeeva, L. (2014): "EL HUMOR VERBAL EN NIÑOS DE EDUCACIÓN 
PRIMARIA: DESARROLLO DE LA CONCIENCIA METAPRAGMÁTICA", 
Feminismo/s, 24. 

50. Timofeeva, L. (en prensa): “La ironía en las unidades fraseológicas”, 
Interlingüística, 16, 2005. 
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1. Alvarado Ortega, M. B. (2005) : « Reseña : Schoentjes, P. : La poética de la ironía, 
Madrid, Cátedra, 2003, 284 págs. ». En ELUA, 18, págs. 345-349. 

2. Alvarado Ortega, M. B. (2006c): “Reseña: Otaola Olano, Concepción: Análisis 
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académicas, 2006, 251 págs.”. En  ELUA, 20, Universidad de Alicante, págs. 
373-377. 

3. Alvarado Ortega, M. B.(2006b) “Reseña: Santamaría Pérez, María Isabel: La 
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electrónica de didáctica/español lengua extranjera), 7, 
http://www.sgci.mec.es/redele/revista7/index.shtml 

4. Alvarado Ortega, M.B. (2014):“Reseña a Ruiz Gurillo, Leonor: La lingüística del 
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Humor Research, 5, Israel ISSN: 2304-4489 
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Págs.”. En  Marcoele (Revista didáctica de español lengua extranjera),  15. 

9. Alvarado Ortega, M. B. (en prensa): Reseña a “Ruiz Gurillo, Leonor: La 
lingüística del humor en español, Madrid, Arco Libros, 2012, 163 págs.”. En Israeli 
Journal of Humor Research,  5. 

10. Alvarado Ortega, M. B. (en prensa): Reseña a “Ruiz Gurillo, Leonor: La 
lingüística del humor en español, Madrid, Arco Libros, 2012, 163 págs.". En RSEL 
(Revista de la Sociedad Española de Lingüística), 43. 

11. Alvarado Ortega, M. B. (2006a): “Reseña: Pons Bordería, Salvador: La enseñanza 
de la pragmática en la clase de E/LE, Cuadernos de didáctica del español LE 
Arco/Libros, 2005,  92 págs." Verba, págs. 375-377. 

12. Mura, G. Angela (en prensa): Reseña de: Timofeeva, L. (2012): El significado 
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13. Timofeeva, L. (2006): “Reseña: Dobrovol’skij, D. and E. Piirainen (2005): 
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español” en Pamies, Pazos, Luque (Eds.) (2012): Phraseology and Discourse: Cross 
Linguistic and Corpus-based Approaches. Schneider Verlag Hohengehren, 
Baltmannsweiler. Germany. 

2. Aliaga Aguza, L. (2013): “¿Sabes contar chistes? En Foro de profesores ELE.  
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http://foroele.es/revista/index.php/foroele/article/view/196/194  

3. Aliaga Aguza, L. (2013): “Acercamiento pragmático al humor verbal en el 
género audiovisual” en Alvarado Ortega, MB y Ruiz Gurillo, L (Coords.)  
Humor, ironía y géneros textuales. Servicio de  Publicaciones de la Universidad de 
Alicante, Alicante.  

4. Aliaga Aguza, Laura Mª (2014). Evolución del humor en la mujer: desde 
primaria a la universidad. Feminismo/s, 14  

5. Alvarado Ortega, M. B. (2006): "Las fórmulas rutinarias en la enseñanza de 
E/LE”. En Álvarez, A. et alii (eds.): La competencia pragmática y la enseñanza del 
español como lengua extranjera. Actas del XVI Congreso internacional de ASELE, 
Oviedo, septiembre de 2005, págs 133-142. 

6. Alvarado Ortega, M. B. (2007): “La ironía no prototípica en el discurso oral”. En 
Discurso y oralidad. Homenaje al profesor José Jesús Bustos Tovar (Anejos de Oralia). 
Actas del Congreso internacional del análisis del discurso oral, Almería, págs. 651-
662. 

7. Alvarado Ortega, M. B. (2009): “Ironía y cortesía”, en Ruiz Gurillo, L. y Xose A. 
Padilla García (eds.) (2009): Dime cómo ironizas y te diré quién eres. Una 
aproximación pragmática a la ironía. Frankfurt, Peter Lang. 

8. Alvarado Ortega, M. B. y L. Ruiz Gurillo (2008). “Unidades de la conversación y 
fraseología: acerca de la autonomía de las fórmulas rutinarias”. En G. Conde 
Tarrío (eds). (2008), Aspectos formales y discursivos de las expresiones fijas. 
Frankfurt, Peter Lang (en prensa). 
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9. Alvarado Ortega, M.B. (2013): “Failed humor in conversational utterances in 
Spanish”, en L. Ruiz Gurillo y B. Alvarado (eds.): Irony and Humor: From 
Pragmatics to Discourse. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins, 191-217. 

10. Alvarado Ortega, MB y Ruiz Gurillo, L (Coords.)  Humor, ironía y géneros 
textuales. Servicio de Publicaciones de la Universidad de Alicante, Alicante. 

11. Attardo, Salvatore (2013): “Intentionality and irony”, en L. Ruiz Gurillo y B. 
Alvarado (eds.): Irony and Humor: From Pragmatics to Discourse. Amsterdam / 
Philadelphia: John Benjamins, 39-57. 

12. Barrajón, E. (2009): “Variación sintáctica”, en Ruiz Gurillo, L. y Xose A. Padilla 
García (eds.) (2009): Dime cómo ironizas y te diré quién eres. Una aproximación 
pragmática a la ironía. Frankfurt, Peter Lang. 

13. Fernández Jaén, J. (2009): “Ironía y lingüística cognitiva” en Ruiz Gurillo, L. y 
Padilla García, X., Dime cómo ironizas y te diré quién eres. Una aproximación 
pragmática a la ironía, Frankfurt, Peter Lang, pp. 391-422 (ISBN 978-36-3158-129-
2) 

14. Grupo GRIALE (2011): ¿Estás de broma? 20 Actividades para practicar la ironía en 
clase de ELE. Madrid, Edinumen. 

15. Marimón, C. (2009): “La retórica”, en Ruiz Gurillo, L. y Xose A. Padilla García 
(eds.) (2008): Dime cómo ironizas y te diré quién eres. Una aproximación pragmática a 
la ironía. Frankfurt, Peter Lang. 

16. Martínez Egido, J. J. (2009): “Ironía e historia de la lengua”, en Ruiz Gurillo, L. y 
Xose A. Padilla García (eds.) (2009): Dime cómo ironizas y te diré quién eres. Una 
aproximación pragmática a la ironía. Frankfurt, Peter Lang. 

17. Martínez Egido, J.J., Provencio Garrigós, H. e I. Santamaría Pérez (2007): 
“Descripción de los indicadores lingüísticos en los enunciados irónicos de un 
corpus oral coloquial: COVJA y ALCORE”, En L. Cortés et alii (ed.) Discurso y 
oralidad. Madrid, Arco/Libros, págs. 733-748. 

18. Moreno, Nina, Inma Taboada y Javier Muñoz-Basols. (2015, en 
preparación).Introducción a la lingüística hispánica actual: teoría y práctica. London 
and New York: Routledge. (ISBN: 978-0-415-63157-0) (with Nina Moreno and 
Inma Taboada) 

19. Muñoz Basols, Javier (2013): “Phonological Humor as Perception and 
Representation of Foreignness”,  in Irony and Humor: From Pragmatics to 
Discourse, eds. Leonor Ruiz Gurillo and Belén Alvarado Ortega. (Amsterdam: 
John Benjamins, 2013): 159-188. (with Pawel Adrjan and Marianne David).  

20. Muñoz Basols, Javier 'Phonological Jokes,' in The Encyclopaedia of Humor 
Studies, ed. Salvatore Attardo. (Thousand Oaks, CA: Sage Publications, 
forthcoming 2014). 

21. Muñoz Basols, Javier Spanish Idioms in Practice: Understanding Language and 
Culture. London and New York: Routledge, 2013 (pp. xvi + 212, ISBN: 978-0-
415-53392-8) (with Yolanda Pérez Sinusía and Marianne David). 

22. Muñoz Basols, Javier¡A debate! Estrategias para la interacción oral (Nivel 
C). Madrid: Edelsa, 2013 (pp. 172, ISBN: 978-84-7711-797-1).  

23. Muñoz Basols, Javier¡A debate! Guía metodológica para el profesor. Madrid: Edelsa, 
2013 (pp. 144, ISBN: 978-84-7711-769-8) (with Elisa Gironzetti and Yolanda 
Pérez Sinusía). 

24. Muñoz-Basols, Javier y Danica Salazar. (2016, en prensa). “The English in 
Spanish and the Spanish in English: A Comparative Analysis of Cross-
Linguistic Lexical Influence.” Spanish in Context. 

25. Muñoz-Basols, Javier, Micaela Muñoz-Calvo y Jesús Suárez García.  2014. 
“Hacia una internacionalización del discurso sobre la enseñanza del español 
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como lengua extranjera”. Journal of Spanish Language Teaching 1.1: 1-14. doi: 
10.1080/23247797.2014.918402 

26. Muñoz-Basols, Javier. (2016, en preparación). “Adquisición/Enseñanza del 
lenguaje idiomático”. En Enciclopedia de lingüística hispánica, ed. Javier 
Gutiérrez-Rexach. London and New York: Routledge. 

27. Muñoz-Basols, Javier. 2014. “Phonological Jokes”. En The Encyclopedia of Humor 
Studies, ed. Salvatore Attardo. Thousand Oaks, CA: Sage Publications, 570-572. 

28. Mura, G. Angela (2012): “Las unidades fraseológicas irónicas: un esquema 
fraseológico en español”, en Pamies, A.; Pazos Bretaña, J. M. y L. Luque Nadal 
(eds.): Phraseology and Discourse: Cross Linguistic and Corpus-bases Approaches. 
Baltmannsweiler: Schneider Verlag Honengehren, 275-284.  

29. Mura, G. Angela (en prensa): “Fraseología y desacuerdo: un esquema 
fraseológico en español y en italiano”, en Actas de las I Jornadas de Fraseología y 
Paremiología. Perspectivas y aplicaciones en Didáctica, Traducción y Lingüística 
de Corpus, Università degli Studi di Bari, 5-6 mayo 2011. Madrid: Instituto 
Cervantes.  

30. Mura, G. Angela (en prensa): “Supersticiones y fraseología en Cerdeña”, en 
Sevilla, J. y A. Sardelli (eds.), Supersticiones y Fraseología, Madrid: 
Publicaciones Universidad Complutense de Madrid, edición en CD-ROM.  

31. Mura, G. Angela (en prensa): “TIC y fraseología contrastiva: el caso de los 
esquemas fraseológicos”, en Actas del Seminario Internacional Unidades 
Fraseológicas y TIC, Universidad Complutense de Madrid, 6-8 octubre 2011. 
Madrid: Instituto Cervantes.  

32. Padilla García X. A. (2009): “Marcas acústico-melódicas: el tono irónico”, en 
Ruiz y Padilla (ed.) (2009): Dime cómo ironizas y te diré quién eres. Frankfurt, Peter 
Lang. 

33. Padilla García, X. A. (2009): “¿Es una videoconferencia una conversación 
coloquial?”  en Homenaje a Enrique Alcaraz, Alicante. Universidad de Alicante. 

34. Padilla García, X. A. (2010): “Las viñetas cómicas como recurso en la enseñanza 
de ELE” (en prensa). 

35. Provencio, H. (2009): “La prefijación y la sufijación”, en Ruiz Gurillo, L. y Xose 
A. Padilla García (eds.) (2009): Dime cómo ironizas y te diré quién eres. Una 
aproximación pragmática a la ironía. Frankfurt, Peter Lang. 

36. Reus Boyd-Swann, F. (2009): “Cómo se manifiesta la ironía en un texto escrito: 
ironía focalizada/ironía continuada”, en Ruiz Gurillo, L. y Xose A. Padilla 
García (eds.) (2008): Dime cómo ironizas y te diré quién eres. Una aproximación 
pragmática a la ironía. Frankfurt, Peter Lang. 

37. Roca Marín, S. (2009): “Ironía intercultural”, en Ruiz Gurillo, L. y Xose A. 
Padilla García (eds.) (2009): Dime cómo ironizas y te diré quién eres. Una 
aproximación pragmática a la ironía. Frankfurt, Peter Lang. 

38. Rodríguez Rosique, S. (2009): « Una propuesta neogriceana » en Ruiz Gurillo, L. 
y Xose A. Padilla García (eds.) (2009): Dime cómo ironizas y te diré quién eres. Una 
aproximación pragmática a la ironía. Frankfurt, Peter Lang, págs. 109-132. 

39. Rodríguez Rosique, Susana (2012)    “(Contra)Voces del discurso poético 
contemporáneo: El desdoblamiento del yo como mecanismo irónico”, en L. 
Bagué Quílez (ed.): Un espejo en el camino. Formas discursivas y representaciones 
estéticas para el siglo XXI. Madrid: Verbum, 91-105. 

40. Rodríguez Rosique, Susana (2013) “The power of inversion: Irony, from 
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VARIACIONES DIASISTÉMICAS Y SUS INTERDEPENDENCIAS, 19 al 22 de 
noviembre 2012 

31. Alvarado Ortega, María Belén (2013):El análisis del humor en la conversación 
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43. MURA, G. A. (2013): “Fraseodidáctica.it”. IV Jornadas Internacionales de  
44. MURA, G. A. (2013): “Las TIC en los estudios de fraseología: investigaciones 
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62. Rodríguez Rosique, Susana (2012)    “Las ventanas de la gramática: discurso y 
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